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Інна Ліпницька (Київ) 

РЕЦЕПЦІЯ МАНДРІВНОГО СЮЖЕТУ ПРО ЗАПРОДАЖ  
ДУШІ ЧОРТОВІ У БАЛАДІ П. ГУЛАКА-АРТЕМОВСЬКОГО 

«ТВАРДОВСЬКИЙ» 
Питання трансформації світових сюжетів у національну літературу є 

одним з актуальних у сучасному літературознавстві. Увагу дослідників привер-
тає рецепція, функціонування та специфіка модифікацій мандрівних тем, 
образів, сюжетів, мотивів, міфів у літературах різних народів. У цьому сенсі 
цікавими є міжлітературні взаємини кінця ХVІІІ — початку ХІХ ст. — доби, 
пов’язаної із становленням романтизму, складними процесами макроструктур-
ної перебудови художнього мислення, витворення нового типу словесності. 
Показовими є міжмистецькі комунікації слов’янських літератур, інспіровані 
важливими надзавданнями — якнайшвидше наблизити «свою» культурну 
свідомість до «іншої», більш пріоритетної в історико-культурному просторі. 
Такі процеси характерні для літератур, розвиток яких дещо «затримувався» 
через їх колоніальне становище (українська, білоруська, чеська, словацька, 
болгарська тощо). Пріоритетним стає уявлення, що національна свідомість 
здатна до історико-культурного «прориву», який надасть нові горизонти 
художнього мислення і дозволить стати в один ряд з «найбільш розвиненими» 
літературами. У цьому руслі розвивається українська література початку 
ХІХ ст., провідною рисою якої стає відкритість щодо культур інших народів, 
зокрема слов’янських, та народного естетичного досвіду, що сприяло 
виробленню в національному мистецтві слова самобутньої художньої дикції, 
імперативу національної ідентичності.  

Метою доповіді є осмислення специфіки трансформації та художнього 
моделювання мандрівного сюжету про продаж (запродаж, заклання) душі чорту 
в преромантичній баладі П. Гулака-Артемовського «Твардовський». У своєму 
дослідженні ми спираємося на дві позиції. Перша пов’язана з твердженням 
А. Нямцу та Л. Комарніцької про інтеграцію традиційних структур у нову 
літературу, де останні виступають своєрідними ідейно-естетичними каталізато-
рами, суттєво трансформуючи причинно-наслідкові зв’язки і мотивацію того, 
що відбувається в реальній або художньо змодельованій дійсності, надаючи 
йому універсального онтологічного звучання [5]. Друга базується на розумінні 
того, що архаїчний сюжет договору з дияволом (запродаж душі чорту та ін.) 
згідно попереднього твердження, інтегруючись у національні літератури, 
модифікується та опрацьовується відповідно специфіки тієї чи іншої культури і 
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епохи. Відповідно поведінка диявола і людини в договірних ситуаціях, 
корелюється домінуючим світоглядом певного місця і часу. 

Наукова рецепція балади П. Гулака-Артемовського має широку амплітуду 
в українському, польському та російському літературознавстві, представлена 
зокрема в працях С. Козака, А. Петляк, В. Жирмунського, І. Айзенштока, 
Г. Вервеса, П. Волинського, Б. Деркача, В. Івашківа, Т. Комаринця, Д. Нали-
вайка, Є. Нахліка, І. Пільгука, П. Федченка, М. Яценка та ін. Однак позиції 
відомих дослідників ґрунтуються на висновках, що твір українського поета є 
або переробкою відомої балади польського романтика А.Міцкевича «Пані 
Твардовська», або її переспівом, або вільним перекладом. Лише М. Яценко 
зазначив, що балада «Твардовський» — оригінальний твір [2, c. 12]. Продов-
жуючи цю думку науковця, спробуємо довести, що преромантична балада 
П. Гулака-Артемовського — це авторський інваріант мандрівного сюжету. 

Сюжет договору людини із дияволом має свою історію у європейських 
літературах, найвідоміша рецепція пов’язана з образом Фауста, актуалізується у 
слов’янських літературах [1; 3]. Харизматичний образ чорнокнижника, 
шляхтича Твардовського — польського Фауста, котрий залагоджує свої справи 
за допомогою нечистої сили, стає особливо популярним на зорі становлення 
романтизму, джерелом натхнення більшості польських митців цієї доби — 
А. Міцкевича, Я. Н. Камінського Ю. І. Крашевського, Ю. Корсака, Г. Зелінсь-
кого, Ю. Шуйського та ін. В російській літературі цей сюжет знаходить свою 
інтерпретацію в казках Левшина, поемі В. Жуковського «Дванадцять сплячих 
дів», яку автор наповнює містичними візіями, зміщуючи акцент на споку-
тування гріха грішника, який через заклання душі бісу, прирікає себе на муки, 
сповнені зловісним очікуванням кари. Така рецепція відомого сюжету 
кардинально різниться від польської та української інтерпретацій. Осмислення 
«диявольського контракту» як гріха зради людини собі і своєму народові 
лежить в основі оповідання «Сорочинський ярмарок» М. Гоголя. Найвідомі-
шою інтерпретацією архаїчного сюжету в білоруській літературі є твір 
«Шляхтич Завальня, или Беларусь в фантастичных повествованиях» Я. Бар-
щевського, що вибудовується на фольклорних переказах, казках, легендах. 

Звернення у світовій художній літературі до образу Твардовського, його 
функціонування протягом XVІI–XІX стст. на європейському просторі, що 
охоплює Німеччину, Польщу, Україну, дає підстави відносити цей образ та 
його трансформації до категорії традиційного сюжетно-образного матеріалу. Це 
один з «вічних образів» світової літератури, представлений також в українській 
народнопоетичній та писемній формах художнього слова. Разом з тим, одним із 
найпопулярніших демонологічних персонажів у світовій та українській 
літературах стає той, від кого веде родовід уся нечиста сила — чорт, адже у 
добу романтизму цей образ і загалом нечиста сила стали улюбленими 
персонажами світової літератури, що спричинило своєрідний «демонологіч-
ний» дискурс. 

Особлива увага романтиків прикута до підсвідомого людини, до 
нерозгаданих таємниць буття, в ракурсі яких тема договору трактується як 
спокуса, що сходить зовні та переосмислюється в аспекті діалектики боротьби 
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між добром і злом в душі людини. Тепер розуміння абсолютного зла, 
притаманне попередній літературній традиції, стає відносним, портрет лиходія 
мікшується або й зовсім втрачає риси зла. Саме таким постає чорт у баладі 
«Пані Твардовська» А. Міцкевича, котрий скористався декількома джерелами 
для створення своєї балади — «Народною книгою» Й. Шпіса та німецькою 
літературною обробкою цього сюжету, польськими народними переказами про 
польського Фауста пана Твардовського та їх національною рецепцією. Поза тим 
його балада є цілком оригінальним твором. Відомий сюжет продажу душі 
чорту, А. Міцкевич опрацював у романтико-гумористичному стилі, спираючись 
не лише на народний варіант переказу про Твардовського, але й використавши 
народну мову. Цікавою є інтерпретація автором перемоги героя над чортом. В 
інтерпретації Міцкевича вона стала можливою завдяки неординарним здіб-
ностям пана Твардовського. Автор наділяє персонажа ідеальними рисами 
книжного героя (шляхтича-лицаря) — честь, вірність слову, та популярного в 
національному епосі народного героя Лешка Попелюша — хитрість, 
винахідливість.  

Балада А. Міцкевича була відома в українських літературних колах, і 
П. Гулак-Артемовський, який цікавився польською культурою, перекладав 
твори польської літератури, не міг не зацікавитися цим новим для літературної 
традиції інтерпретуванням відомого сюжету і мандрівного образу. Окрім того, 
як і на теренах Польщі, легенда про чорнокнижника Твардовського у ХУІІІ ст. 
була досить поширеною в українській усній народній творчості. «Герой 
баллады и его союз с бесом, известны не менее в Польше и за Днепром, как и в 
Малороссии и Украйне: рассказы об удальстве Твардовского, об его приключе-
ниях слушаются с неослабным любопытством, и простолюдины поселяне в 
досужные часы», — зауважував редактор журналу «Вестник Европы» М. Каче-
новский у передмові до першої публікації балади П. Гулака-Артемовського 
[2, c. 12]. Підвердженням цього є зауваження М. Драгоманова щодо фолькло-
ристичних записів сюжету про продаж душі чорту та образу Твардовського у 
збірниках П. Чубинського та дослідженнях О. Кістяківського [3], а також 
художні рецепції сюжету початку ХІХ ст. Зразком художньої обробки 
мандрівного сюжету є віршована казка П. Білецького-Носенка «Невозможноє, 
чого сам біс не здужа зробить», баладах І.Срезневського «Корній Овара», 
Л. Боровиковського «Ледащо», А. Метлинського «Підземна церква» та ін. 
Своєрідною трансформацією архетипного сюжету про заклання душі нечисто-
му й фольклорно-літературного образу Твардовського є преромантична балада 
українського письменника П. Гулака-Артемовського, літературна діяльність 
якого перебувала в орбіті новацій національного мистецтва слова.  

Добра гуманітарна освіта, глибокі знання класичного мистецтва, 
пародійна шкільна субкультура, знання національної міфології та новітніх 
тенденцій у європейській літературі, зокрема польській, стало основою 
інтерпретації відомого сюжету П. Гулаком-Артемовським. 

Беручи за основу відомий фольклорно-літературний сюжет, український 
поет концептуально його змінює, навіть визначає жанр цього твору як «мало-
российская баллада». Такий підхід до протосюжету підтверджується власною 
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програмою П. Гулака-Артемовського, в якій він заперечує «дух слепой 
подражательности», котрий «велит нам отрекаться от духа обычаев, характера, 
простоты нравов и самого языка почтенных предков наших» [6, с. ІХ]. Поет 
надає мандрівному сюжету національного колориту, знайшовши оригінальні 
художні рішення: фабула розгортається в українському просторі, події 
оцінюються з позицій народної моралі, наповнившись духом національної 
історії, подробицями народного побуту, назвами гідронімів і топонімів тощо.  

П. Гулак-Артемовський у своїй баладі спирався не стільки на німецько-
польські літературні обробки образу Фауста-Твардовського, скільки на тра-
вестійні канони української літератури, зокрема «Енеїди» І. Котляревського. 
Саме тому героєм його твору є не пан чи шляхтич, а герой національного епо-
су — козак. Козак, наділений справжніми чеснотами, був героєм ще барокової 
літератури, в бурлескному гумористичному плані постає цей образ в 
анонімному творі кінця ХУІІІ ст. «Марко Пекельний», герой якого має амбіва-
лентне звучання: з одного боку, характеризується негативно (ледар, п’яниця, 
грубіян, волоцюга, розпусник), а з іншого — здатний, якщо необхідно, виявити 
сміливість, дотепність, розважливість та рішучість, зокрема, коли йдеться про 
викурювання чортів з пекла; героїзований він у козацьких літописах та «Історії 
Русів», в яких підноситься до образу доблесного лицаря. Героєм першого 
художнього твору нової української літератури «Енеїди» І. Котляревського став 
оспіваний в усній народній поетичній творчості образ українського козака, 
котрий, відчуваючи відповідальність перед людьми й Богом за свій вибір, 
виявляє найкращі людські якості — гідність, мужність, силу волі, відвагу, 
кмітливість, вірність батьківщині і слову, уособлює уявлення про справжнього 
героя-богатиря. Логічно, що саме цей образ і обирає для своєї балади Гулак-
Артемовський. Причому у баладі постає герой, котрий не просто знається з 
нечистою силою, не боїться її, а швидше використовує у власних інтересах. В 
українських переказах такою здатністю володіли козаки-характерники.  

Балада П. Гулака-Артемовського імпонувала А. Міцкевичу більше, ніж 
його власний твір, оскільки українська версія більше відповідала естетичним 
надзавданням романтизму: передачі духу нації, специфіки її світобачення, 
оптимістичного погляду на життя, іронічного ставлення до реалій дійсності, 
була наповнена народним звичаєвим матеріалом, народною лексикою і фра-
зеологією. 

П. Гулак-Артемовський прагне не стільки описати те, що відбувається з 
героєм, скільки відтворити картинку народного життя. Відомий український 
етнограф П. Чубинський у своїх записах підкреслював, що по селах до корчми 
«сходяться в години дозвілля чоловіки і жінки і заводять дружні бесіди із 
знайомими і приятелями. Сюди сходяться більше з метою людей подивитись і 
себе показати. В корчму приходять музиканти, збираються парубки і дівчата, 
для яких у дні свят музика єдина забава». Читаємо у баладі Гулака-Арте-
мовського: «Нуте, хлопці! — швидко, шпарко! // Музики, заграйте! // Гей, 
шинкарю, гей, шинкарко, // Горілки давайте!» // Ріжуть скрипки і бандури, 
Дівчата гопцюють; // Хлопці, піт аж ллється з шкури, // Коло їх гарцюють. // 
Бряжчать чарки, люльки шкварчать, // Шумує горілка; // Стук, гармидер, 
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свистять, кричать, // Голосить сопілка» [2, c. 53]. У дусі національної традиції 
бурлеску автор передає атмосферу гуляння, де насолоджується життям не лише 
герой, але й усі, хто з певних причин в цей час перебуває поряд з ним. Та й 
загалом українська балада насичена веселими епізодами з життя народу, 
створеними з надзвичайним гумором. Сміх у баладі має також національний 
характер, спирається на національну сміхову культуру. Сміх є й основним 
засобом естетичної оцінки образу чорта, виписаного в народно-поетичній 
традиції. Порівняймо портрет чорта у виконанні П. Гулака-Артемовського та 
опис його зовнішності з народних переказів: 
Ніс — карлючка, рот свинячий  
Гиря вся в щетині;  
ніжки курячі, собачий 
хвіст, ріжки цапині [2, c. 55]. 

«Чорта представляють собі як чорного чоловіка 
з крючкуватим носом, із двома рогами, з кігтями 
на руках, ліктях, колінах і ногах… Чорт має 
собачу морду, загнений хвіст. Кігті на руках і 
ногах, а роги закриває щільно круглим капелюхом 
із широкими крисами» [7, c. 185]. 

Звертаючись до фольклорної поетики і народної мови, письменник вдало 
застосовує стильові прийоми (символи, гіперболізовані метафори, звукописи, 
емоційний розмовний діалог тощо), просторічну лексику. Балада написана 
коломийковим віршем. Мова її емоційно насичена, вона відбиток чуттєвого 
переживання дійсності.  

Балада «Твардовський» П. Гулака-Артемовського — це ще один аргумент 
на користь утвердження культурної автономії українського життя, де модифіко-
ваний мандрівний мотив виступає важливим елементом творення образу 
самобутнього українського світу. 

Спираючись на сюжетний каркас польської балади, П. Гулак-Артемовсь-
кий, створює цілком оригінальний твір, тісно пов’язаний з національною 
міфологією, етнографією, травестійною традицією, новітніми тендерціями в 
літературі, започаткувавши один із канонів національного героя романтичної 
літератури. Таким чином, балада П. Гулака-Артемовського «Твардовський» є 
не перекладом чи переспівом твору А. Міцкевича, а інтерпретацією мандрів-
ного сюжету відповідно до національної традиції. 
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Віта Ягушкіна (Донецьк) 
ХУДОЖНЯ РЕЦЕПЦІЯ ІСТОРИЧНИХ БАЛАД 

У ЛІРО-ЕПОСІ М. КОСТОМАРОВА 
Балада посідає почесне місце серед пісенних жанрів українського 

фольклору. Популярність її зумовлена жанровими ознаками: головними 
героями постають звичайні люди, які потрапляють у складні життєві ситуації, 
напружений розвиток дії та трагічна розв’язка, що не лишає байдужих. 
Розробляючи класифікацію українських балад, О. І. Дей поряд із баладами про 
кохання та дошлюбні взаємини, сімейні драми виділяє історичні балади, що 
охоплювали «сферу історичного життя народу — його боротьбу з ханськими 
кримсько-татарськими та султано-турецькими завойовниками» [2, c. 30]. Саме 
цей цикл про героїв, захисників рідної землі від іноземних поневолювачів, 
викликає зацікавлення в поетів-романтиків, у творах яких артикулювалися 
патріотичні ідеї. 

Ще у студентські роки М. Костомаров виявив зацікавлення історією та 
фольклором. Автор зізнавався, що «полюбив історію більш за все, і з того часу 
із захватом вдався до читання і вивчення історичних книжок» [7, c. 443]. 
З першими зразками народної пісенності, які вразили його поетичною довер-
шеністю, він познайомився у збірниках М. Цертелєва «Опыт собрания старин-
ных малороссийских песней», М. Максимовича «Малоросійські пісні» та 
І. Срезневського «Запорозька старовина». Ці дві обставини спонукали його до 
особистих спроб у жанрі літературної балади. 

Хоча аналізу художньої спадщини М. Костомарова присвячено чимало 
літературознавчих досліджень, проте біографічний компонент у них переважно 
витісняє літературознавчий аналіз. Ю. Пінчук, зокрема, дає загальну 
характеристику поетичному доробку письменника: «Художні твори 
М. І. Костомарова збагатили українську літературу волелюбними мотивами й 
нотами громадського протесту. Це пов’язано із творами, уособленням яких є 
«Запорожская старина» Ізмаїла Срезневського» [9, c. 55]. Дослідник наголошує 
на історико-етнографічній спрямованості творів М. Костомарова, проте 
поетичний доробок лишає поза увагою, що характерно і для сучасних 
досліджень. Звертаючись до балад письменника, Я. Козачок наголошує, що 
«поєднання контамінованих народнопісенних рядків з авторськими творить 
достатньо гармонійну сув’язь, де кожен елемент є позитивним тлом для 
іншого» [5, c. 11]. Проблемам поетики трансферентності у творах письменника 
присвячує статтю Р. Крохмальний, у ній автор зосереджує увагу на рецепції 
народнопісенних образів та символів М. Костомаровим [8]. З урахуванням 
зазначених досліджень простежимо специфіку рецепції функціональних 
елементів історичних балад у ліро-епосі письменника на рівні мотивів, образів 
та мовних компонентів поетики. 
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